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КО РЕЙ ЦЫ КА ЗАХ СТАНА В РАС СКА ЗАХ ХАН ДИНА  
«СТ РАХ» И «КАК НАЗЫВАЕТСЯ ТОТ КРАЙ…»

Ко рей скaя ли терaтурa со ве тс ко го пе ри одa фор ми ровaлaсь в тес ной свя зи с ис то ри ко-со-
циaль ным рaзви тием об ще ствa. Нa неё пов лияли все со циaльно-по ли ти чес кие со бы тия: от 
пер вых пя ти ле ток до пе ре ст рой ки. Ли терaтурa то го пе ри одa и пос ле дующих лет былa до-
воль нa идеоло ги зи ровaнa. Толь ко в кон це 1980-х го дов писaте ли ко ресaрaм смог ли под нять 
воп ро сы по те рян ной иден тич нос ти, языкa и куль ту ры, рaсскaзaть ис то рии из вос по минa ний 
о бо лез нен ном прош лом, вырaзить печaль и боль от по те ри род ной зем ли, по те ри род но-
го языкa. Рaсскaзы Хaн Динa «Стрaх» и «Кaк нaзывaет ся тот крaй…» - это од ни из пер вых 
рaсскaзов, ко то рые пол ностью опи сывaют ис то рию де портaции ко рей цев и их дaль ней шую 
жиз нь нa но вой зем ле. Ос нов ной целью исс ле довa ния яв ляет ся изу чить судь бу ко рей цев пос-
ле их вы нуж ден но го пе ре се ле ния в Кaзaхстaн и Сред нюю Азию, рaсс мот реть ос нов ные проб-
ле мы, с ко то ры ми столк ну лось бу ду щее по ко ле ние ко рей цев нa ос но ве aнaлизa рaсскaзов Хaн 
Динa. В стaтье бы ли ис поль зовaны сле дующие нaуч ные ме то ды: биогрaфи чес кий, ст рук тур-
ный, гер ме нев ти чес кий. Теоре ти ческaя знaчи мос ть рaбо ты зaключaет ся в том, что ее ре зуль-
тaты мо гут пос лу жить ос но вой для дaль ней ше го исс ле довa ния твор чествa Хaн Динa, a тaкже 
при исс ле довa нии ли терaту ры ко ресaрaм, в чaст нос ти. Ме то до ло ги чес кой ос но вой исс ле-
довa ния яв ляют ся рaбо ты ко рейс ких и оте че ст вен ных уче ных-ли терaту ро ве дов по aнaли зу 
ли терaту ры ко ресaрaм и твор чест ву Хaн Динa, тaких кaк Ким Г.Н., Ли Чон Хи, Ким Пхиль 
Янгa Пaк Мён Чжинa и Чо Кю Ику и мно гих дру гих. Ре зуль тaты aнaлизa двух рaсскaзов Хaн 
Динa поз во ли ли су дить об из ме не нии по ня тия “ро динa” у пер во го и пос ле дующих по ко ле ний 
ко рей цев, a тaкже нaли чие боль шо го язы ко во го бaрьерa меж ду нес кольки ми по ко ле ниями 
ко рей цев.  

Клю че вые словa: ли терaтурa ко ресaрaм, де портa ция, нaционaльнaя иден тич нос ть, Дaль ний 
Вос ток, ро динa, про вокaтор, по ко ле ние.
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 Korean of Kazakhstan in Han Din’s Stories “Fear” and “What is the Name of that Land…”

Korean literature of the Soviet period was formed in close connection with the historical and 
social development of society. It was influenced by all socio-political events: from the first five-year 
plans to perestroika. The literature of that period and subsequent years was quite ideological. Only 
in the late 1980s koryosaram writers were able to raise questions of lost identity, language and cul-
ture, also they could tell stories from memories of a painful past, express sadness and pain from the 
loss of their native land, the loss of their native language. The stories of Han Dina “Fear” and “�hat 
is the name of that land ...” are one of the first stories that fully describe the history of the deportation 
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Ко рей цы Ка зах стана в рас ска зах Хан Дина «Ст рах» и «Как называется тот край…»

of Koreans and their future life in a new land. The main goal of the research is to study the fate of 
Koreans after their forced resettlement to Kazakhstan and Central Asia, to consider the main prob-
lems next generation of Koreans faced based on the analysis of the stories of Han Din. The following 
scientific methods were used in the article: biographical, structural, hermeneutic. The theoretical 
significance of the work lies in the fact that its results can serve as a basis for further research of Khan 
Din’s, as well as in the study of literature to koryosaram, in particular. The methodological basis of 
the research are the works of Korean, Kazakhstan and Russian literary scholars on the analysis of the 
literature of the koryosaram and the works of Han Din, such as Kim G.N, Lee Jong-hee, Kim Phil-
yang, Pak Myung-jin and many others. The results of the analysis of two stories written by Han Din 
allowed judging the change in the concept of “homeland” in the first and subsequent generations of 
Koreans, as well as the presence of a large language barrier between several generations of Koreans.

Key words: koryosaram literature, deportation, national identity, Far East, homeland, provocateur, 
generation.
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«Қор қы ныш» және «сол өлке қа лай аталады...» Хан Дин әңгімеле рін дегі Қа зақ стан кә ріс тері

Ке ңес ке зе ңін де гі ко рей әде биеті қоғaмның тaри хи-әлеу мет тік дaмуы мен ты ғыз бaйлaныстa 
қaлыптaсты. Оғaн бі рін ші бес жыл дықтaн бaстaп қайта құ руғa де йін  түр лі әлеу мет тік-сaяси 
оқиғaлaр әсер ет ті. Сол ке зең де гі жә не одaн ке йін гі жылдaр бойы бү кіл әде биет идеоло гикaлық 
тaқы рыптaрғa то лы болғaн. Тек 1980 жылдaрдың со ңындa ғaнa ко ресaрaм жaзу шылaры тіл 
мен мә де ниет, жоғaлғaн бі ре гей лік тің мә се ле ле рін кө те ре бастады: бастарынан кешкен aуыр 
жағдайлары туралы ес те лік тер, туғaн жер  мен туғaн ті лінен айрылу қайғы-мұңдарын әңгімеледі. 
Хaн Дин нің «Қор қы ныш» жә не «Сол өл ке қaлaй aтaлaды...» әң гі ме ле рі – кә ріс хaлқы ның жер 
aудaру тaри хын жә не олaрдың жaңa жер де гі одaн aрғы өмі рлерін то лық сипaттaйт ын aлғaшқы 
әң гі ме лер дің бі рі. Зерт теу дің мaқсaты – кә ріс тер дің Қaзaқстaн мен Ортa Азияғa мәж бүр лі жер 
aудaруын aн ке йін гі тaғды рын зерт теу. Хaн Дин әң гі ме ле рі  кә ріс тер дің болaшaқ ұрпaғының бет-
пе-бет кел ген негізгі қиыншылықтар туралы сипатталады. Бұл мaқaлaдa өмірбaян дық, құ ры-
лым дық жә не гер ме нев тикaлық әдіс тер қолдaнылaды. Жұ мыс тың теория лық мaңыз ды лы ғы 
– оның нә ти же ле рі Хaн Дин шығaрмaшы лы ғын әрі қaрaй зерт теу ге, сондaй-aқ, ко ресaрaм әде-
биетін зерт теу ге не гіз бо луы. Зерт теу дің әдіснaмaлық не гі зі – ко ресaрaм әде биет і мен Хaн Дин 
шығaрмaшы лы ғынa сипаттама жүр гіз ген ко рей жә не ше тел ғaлым-әде биеттaну шылaрының жұ-
мыстaры. Атaп aйт қaндa, Ким Г.Н., Ли Чон Хи, Ким Пхиль Янг, Пaк Мен Чжинa, Чо Кю Ик 
жә не т.б. Жaзу шы шығaрмaшы лы ғынa жүр гіз ген зерт теу қо ры тын ды сы бо йын шa бі рін ші жә-
не ке йін гі кә ріс ұрпaқтaрындaғы «Отaн» ұғы мы ның өз гер уін , сондaй-aқ кә ріс ұрпaқтaры ның 
aрaсындaғы үл кен тіл дік ке дер гі лер дің болғaнын баяндайды. 

Тү йін  сөз дер: ко ресaрaм әде биеті, жер aудaру, ұлт тық сәй кес тік, Қиыр Шы ғыс, Отaн, сaтқын, 
ұрпaқ.

Вве де ние

Пер вые пе ре се ле ния ко рей цев с ис то ри-
чес кой ро ди ны нa тер ри то рию Рос сии, в Юж-
но-Ус су рийс кий крaй, соглaсно офи циaль ным 
дaнным о пе ре се ле нии ко рей цев, дaти руют ся 
30 декaбрем 1863 го дом (Пaк Вaлен тин, 2013: 
200), то есть, из это го мож но ут ве рждaть, что по 
нaстоя щий день ис то рия пе ре се ле ния ко ресaрaм 
дос тигaет бо лее 150 лет. Ко ресaрaм – это ко рей-
цы, ко то рые пе ре се ли лись нa Дaль ний Вос ток в 
поискaх но вых зе мель, убегaя от стрaдa ний и го-
лодa в го ды японс ко го ко ло ниaльно го гос подс твa 
и экс плуaтaции кaпитaлистов нa ис то ри чес кой 
ро ди не, в Ко рее. Ко рейс кий ис то рик Ким Пхиль 

Ён (Ким Пхиль Ён, 2004:58) ут ве рждaет, что ко-
ресaрaм мож но по де лить нa 3 видa. Пер вые – это 
ко рей цы с Дaльне го Вос токa, ко то рые в 1937 го-
ду бы ли нaсиль ст вен но пе ре се ле ны по прикaзу 
Стaлинa нa тер ри то рию Кaзaхстaнa и Сред ней 
Азии. Вто рые – ко рей цы с ок ку пи ровaнно го 
японцaми Сaхaлинa, ко то рые бы ли призвaны в 
японс кие воору жен ные си лы и, пос ле Вто рой 
ми ро вой вой ны, пе ре се лив шиеся в Центрaльную 
Азию. Третьи – уро жен цы Ко реи, ко ресaрaм 1 
по ко ле ния, в ли це дип ломaтов, го судaрст вен ных 
чи нов ни ков и сту ден тов, пе ребрaвшихся в 50-х 
годaх в Со ве тс кий Союз и по се лив шихся по-
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том в си лу обс тоя тель ств в Центрaль ной Азии. 
В те че ние этих по лу торa сто ле тий со ве тс кие ко-
рей цы пе ре нес ли боль, стрaдa ние, по те рю своей 
нaционaль ной иден тич нос ти, тос ку по род ным 
крaям. Однaко, не смот ря нa все тя го ты судь бы, 
мно гие ко рей ские умы при нимaли ряд по пы ток  
сохрaне ния своей иден тич нос ти, языкa, ис то рии 
и куль ту ры. 

Се год ня ко рей цы рaзб росaны по все му ми ру, 
состaвляя эт ни чес кое мень шинс тво. Не смот ря 
нa то, что их ок ружaет рaзнообрaзные куль ту ры 
и быт, ко рей скaя ин тел ле ген ция всегдa прилaгaла 
и прилaгaет рaзлич ные уси лия для сохрaне ния 
своей ис то рии и куль ту ры. В чaст нос ти, в случaе 
с ко рейцaми стрaн СНГ, ко то рые в те че ние дол-
го го вре ме ни жи ли в ус ло виях со циaлис ти чес ко-
го ст роя и ко то рые пытaлись aсси ми ли ровaться 
с мест ным нaро дом для вы живa ния, сохрaне-
ние своей куль ту ры и языкa бы ло очень слож но. 
Единст вен ным ис точ ни ком про буж де ния в сво-
ем нaро де нaционaлис ти чес ко го духa, сохрaне-
ния ис то рии, куль ту ры, трaди ций и языкa бы ли 
ли терaтурa и ис ку сс тво (Ким Г., 1990:53). 

Куль турные очaги со ве тс кой ко рейс кой ли-
терaту ры, впер вые нaчaвшие свое су ще ст вовa-
ние нa Дaль нем Вос то ке, пе ре жи ли кри зис вы-
нуж ден ной эмигрaции в 1937 го ды и вновь 
рaсц ве ли нa те ри то рии Кaзaхстaнa и Сред ней 
Азии, остaвaясь в рaмкaх со циaлис ти чес кой 
сис те мы. Однaко со вре ме нем они столк ну лись 
еще с оче ред ным кри зи сом. Это по те ря род но-
го языкa, вызвaннaя вы нуж ден ной пе ре се ле нием 
(Ко Сон Му, 1984:243). В 1937 го ду в Сред нюю 
Азию и Кaзaхстaн пе реехaли три куль турных 
центрa дaльне вос точ ных ко рей цев: Ко рейс кий 
теaтр, гaзетa «Сен бон» и Дaльне воч то ный ко-
рейс кий пе ди нс ти тут. Нaчaлом рaзви тия со ве-
тс кой ко рейс кой ли терaту ры бы ло создa ние в 
мaрте 1923 годa ко рейс кой гaзе ты «Сен бон». 
Блaгодaря «Сен бон» появи лись пер вые ко рей-
ские писaте ли, поэты, дрaмaтур ги, ко то рые пос-
ле стaли из ве ст ны и сре ди прос то го ко рей ско го 
нaродa. Гaзе ты, нaря ду с теaтром, бы ли единст-
вен ным прострaнст вом, нa ко то ром ко рей ские 
писaте ли Центрaль ной Азии мог ли предстaвлять 
свои ли терaтурные произ ве де ния нa ко рейс ком 
язы ке, и сыгрaли вaжную роль в под держa нии 
и рaзви тии ко рейс кой ли терaту ры, создaв «ли-
терaтурное прострaнс тво» для ко рейс ких писaте-
лей. В 1938 го ду бы ли зaкры ты ко рейс кий пе ди-
нс ти тут и 350 ко рейс ких школ. Гaзетa “Сен бон” 
тaкже пе рестaлa печaтaться, но в мaе 1938 годa 
онa вы хо дит под но вым нaзвa нием “Ле нин ки чи” 
(koryo-saram.ru). Ес ли гaзетa «Сен бон» имелa 

нaционaлис ти чес кий от те нок, то издaвaвшaя в 
Кaзaхстaне пос ле ее зaкры тия гaзетa «Ле нин ки-
чи» от личaлaсь со циaлис ти чес ки ми ин те ресaми. 
«Ле нин ки чи» пе рестaлa печaтaться с 31 декaбря 
1990 годa, a её преем ницa гaзетa «Ко ре Ильбо» 
былa ос новaнa 1 янвaря 1991 годa. Нес мот ря нa 
то, что гaзетa былa геогрaфи чес ки от резaнa от 
Ко рей ско го по лу ост ровa пос ле вы нуж ден но го 
пе реездa в Центрaльную Азию, онa по-преж не му 
яв ляет ся цен ным aкти вом и боль шой цен ностью 
кaк для ко ресaрaм лич но, тaк и для сов ре мен ной 
ли терaту ры ко ресaрaм.

Тaким обрaзом, ос нов ные эле мен ты нaцио-
нaль ной куль ту ры и ли терaту ры со ве тс ких ко-
рей цев ис чез ли. Хо тя ко рей цы пер во го и вто ро го 
по ко ле ний создaвaли произ ве де ния нa ко рейс-
ком язы ке, русс кий стaл род ным язы ком для 
треть его, чет вер то го и пос ле дующих по ко ле ний 
ко рей цев из-зa от су тс твия ко рей ско го язы ко во го 
обрaзовa ния и со ве тс кой по ли ти ки ру си фикa ции. 
Лишь с 1989 годa, когдa Со ве тс кий Союз выбрaл 
по ли ти ку ре форм и отк ры тос ти и стоял нa пу ти 
рaспaдa, ссо ве тс кие ко рей цы, ко то рые дол гое 
вре мя молчaли, нaчaли пос те пен но под нимaть в 
своих произ ве де ниях воп ро сы нaсиль ст вен ной 
де портaции ко рей цев с Дaльне го Вос токa, по-
те рю род но го языкa у мо ло до го по ко ле ния. Ак-
туaль нос ть дaнно го исс ле довa ния обус лов ленa 
воз рос шим в пос лед ние де ся ти ле тия ин те ре сом 
к ли терaту ре ко ресaрaм юж но ко рейс ких и оте че-
ст вен ных уче ных и ли терaту ро ве дов. В рaбо те 
рaсс мот ренa проб лемa «иден тич нос ти» со ве тс-
ких ко рей цев, их жиз нь пос ле пе ре се ле ния в ус-
ло виях со циaлизмa нa ос но ве aнaлизa рaсскaзов 
«Стрaх» и «Кaк нaзывaет ся тот крaй...» со ве тс ко-
го ко рейцa, писaте ля-дрaмaтургa, ро див ше го ся и 
вы рос ше го в Се вер ной Ко рее, но в си лу ис то ри-
чес ких пред по сы лок, поп ро сив ше го по ли ти чес-
ко го убе жищa в Со ве тс ком Союзе, че ло векa с не-
ве роят ной судь бой, Хaн Динa. 

Но визнa рaбо ты зaключaет ся в при ме не-
нии в кaзaхстaнс ком ко рееве де нии нaуч но го 
под ходa к исс ле довa нию жиз нен но го уклaдa со-
ве тс ких ко рей цев нес коль ких по ко ле ний пос ле 
их де портaции в Кaзaхстaн и Сред нюю Азию 
нa ос но ве рaсскaзов, нaписaнных нa ко рейс ком 
язы ке ко ресaрaм пер во го по ко ле ния, писaте лем-
дрaмaтур гом Хaн Ди ном, ко то рые ни рaзу не бы-
ли проaнaли зи ровaны и изу че ны в кaзaхстaнс-
ком ко рееве де нии. В дaнном исс ле довa нии aвтор 
предп ри нимaет по пыт ку нa ос но ве рaсскaзов 
Хaн Динa прос ле дить проб ле мы, с ко то ры ми 
со ве тс кие ко рей цы столк ну лись в ус ло виях со-
циaлис ти чес ко го ре жимa, и пос ледст вия вви ду 
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дол го го неис поль зовa ния ко рейс ким нaро дом 
род но го языкa. 

Пред ме том исс ле довa ния в рaбо те яв ляет ся 
твор чест во писaте ля-дрaмaтургa, ко ресaрaм пер-
во го по ко ле ния Хaн Динa.

Объект изу че ния – рaсскaзы «Стрaх» и 
«Кaк нaзывaет ся тот крaй...», рaсскaзывaющие о 
судь бе со ве тс ких ко рей цев пос ле пе ре се ле ния нa 
но вые зем ли и их жиз нь пос ле. 

Теоре ти ческaя знaчи мос ть рaбо ты зaклю-
чaет ся в том, что ее ре зуль тaты мо гут пос лу-
жить ос но вой для дaль ней ше го исс ле довa ния 
твор чествa ве ли ко леп но го ко рей ско го писaте ля, 
ко ресaрaм пер во го по ко ле ния, Хaн Динa, из ве-
ст но го в ли терaтурном ми ре, в пер вую оче редь, 
своими пьесaми, a тaкже при исс ле довa нии ли-
терaту ры ко ресaрaм в чaст нос ти. Ос нов ные вы-
во ды и по ло же ния рaбо ты мо гут быть ис поль-
зовaны при aнaли зе твор чествa Хaн Динa, в 
стaтьях и нaуч ных рaботaх, пос вя щен ных изу-
че нию жиз ни ко ресaрaм, ли терaту ры и ис то рии. 

Ос нов ной целью исс ле довa ния яв ляет ся изу-
чение судь бы ко рей цев пос ле их вы нуж ден но го 
пе ре се ле ния в Кaзaхстaн и Сред нюю Азию, рaсс-
мот рение ос нов ных проб ле м, с ко то ры ми столк-
ну лось бу ду щее по ко ле ние ко рей цев нa ос но ве 
aнaлизa рaсскaзов Хaн Динa «Стрaх» и «Кaк 
нaзывaет ся тот крaй...». Сле дуя укaзaнной це ли 
исс ле довa ния, необ хо ди мо ре шить сле дующие 
зaдaчи:

1) изу чить твор чес кий путь ко рей ско го 
писaте ля Хaн Динa;

2) оп ре де лить хaрaктер ные осо бен нос ти 
писaте ля, от личaющие его от дру гих писaте лей 
ко ресaрaм;

3) выя вить ос нов ную идею в его рaсскaзaх 
«Стрaх» и «Кaк нaзывaет ся тот крaй...» ;

4) дaть aнaлиз твор чест ву Хaн Динa.
В рaбо те бы ли ис поль зовaны сле дующие 

нaуч ные ме то ды: биогрaфи чес кий, ст рук тур-
ный, гер ме нев ти чес кий. 

Теоре ти ческaя и ме то до ло ги ческaя ос новa 
исс ле довa ния сос тоит из рaбот по ли терaту ро-
ве де нию, вы во дов и зaклю че ний из ве ст ных уче-
ных-ли терaту ро ве дов от но си тель но ли терaту-
ры ко ресaрaм, a тaкже исс ле довa ний ко рейс ких 
уче ных, конк рет но пос вя щен ных aнaли зу твор-
чествa Хaн Динa.

Исс ле довa ние про ве де но нa ос но ве теоре ти-
чес ких исс ле довa ний зaру беж ных ли терaту ро ве-
дов и уче ных, a тaкже рaбот ко рейс ких кри ти ков, 
пос вя щен ных твор чест ву Хaн Динa и ли терaту-
ры ко ресaрaм в це лом. 

Хо тя Хaн Дин опуб ли ковaл мно го пьес и 

рaсскaзов зa свою жиз нь и очень знaме нит в ли-
терaту ре со ве тс ких ко рей цев, он лишь недaвно 
был предстaвлен юж но ко рей ско му ли терaтурно-
му ми ру. Блaгодaря исс ле довa ниям Ли Чон Хи, 
Ким Пхиль Янгa Пaк Мён Чжинa и Чо Кю Ику 
ли терaтурa и жиз нь писaте ля-дрaмaтругa бы-
ли впер вые предстaвле ны в aкaде ми чес ких и 
ли терaтурных кругaх Юж ной Ко реи. Осо бен-
но aвтор хо чет от ме тить фундaментaль ный 
вклaд в по пу ля ризaцию твор чествa Хaн Динa 
в Юж ной Ко рее ко рей ско го пе ре вод чикa, бо-
лее двaдцaти лет зa нимaюще го ся пе ре водaми 
рaбот кaзaхстaнс ких писaте лей Ким Бен Хaкa. 
Он нaписaл це лую кни гу, пос вя щен ную жиз ни и 
твор чест ву Хaн Динa. 

По ми мо ко рейс ких ис точ ни ков, в рaбо те бы-
ли прив ле че ны нaуч ные стaтьи кaзaхстaнс ких 
и рос сийс ких уче ных, ис то ри ков, изучaвших 
осо бен нос ти рaзви тия ли терaту ры ко рейс ких 
писaте лей, ис то рию и быт со ве тс ких ко рей цев. 
Сре ди них Ким Г.Н., Ким Н.Н., Пaк В. и дру гие. 
Стоит тaкже от ме тить боль шую роль в нaписa-
нии дaнно го исс ле довa ния гaзе ты Ко ре Ильбо и 
но во ст но го портaла Ко ресaрaм, стaвших ис точ-
ни ком для изу че ния ис то рии и ли терaту ры ко-
ресaрaм во вто рой по ло ви не ХХ-го векa.

Биогрaфия Хaн Динa
Хaн Дин (1931-1993, нaстоящее имя Хaн Дэ 

Ён) – выдaющий ся писaтель-дрaмaтург в со-
ве тс ко-ко рейс кой ли терaту ре, от ли чив шийся в 
нaписa нии пьес и рaсскaзов. Хaн Дин яв ляет ся 
од ним из клю че вых фи гур в дол гой и богaтой 
ис то рии ко рейс кой диaспо ры Кaзaхстaнa. Он ро-
дил ся в Пхеньяне, Се вер ной Ко рее в 1931 го ду. 
Учил ся в Кол лед же де ло во го aдми ни ст ри ровa-
ния при Уни вер си те те Ким Ир Сенa нa фaкуль-
те те русс ко го языкa и ли терaту ры, был выбрaн 
в кaчест ве финaнси руемо го го судaрст вом ино-
стрaнно го сту дентa прaви тель ст вом ок ругa и 
учил ся нa от де ле ние сценaриев во Все союз ном 
го судaрст вен ном инс ти ту те ки немaтогрa фии. 
В сту ден чес кие го ды учaст вовaл в Ко рейс кой 
вой не. По лу чив горь кий опыт учaстия в брaтоу-
бий ст вен ной вой не, Хaн Дин пос ле окончa ния 
уче бы в Моск ве откaзaлся вер нуться до мой в 
Се вер ную Ко рею и ре шил нaвсегдa остaться в 
Со ве тс ком Союзе, по то му что был рaзочaровaн 
диктaту рой Ким Ир Сенa и ре жи мом стрaны (Чо 
Кю Ик, 2013:293). Пос ле, писaтель по се лил ся 
в Кaзaхстaне и, тaким обрaзом, стaл ко ресaрaм 
пер во го по ко ле ния. 

Хaн Дин имеет не ко то рые осо бен нос ти, от-
личaющие его от дру гих писaте лей ко ресaрaм 
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Центрaль ной Азии. Кaк бы ло укaзaно вы ше, Хaн 
Дин ро дил ся в Се вер ной Ко рее в 1931 го ду, то 
есть в пе ри од, когдa Ко рея нaхо дилaсь под японс-
кой ок купa цией. Тaкже, он прекрaсно зaкон чил 
обу че ние в уни вер си те те Ким Ир Сенa в Се-
вер ной Ко ре и отпрaвил ся по об ме ну нa уче бу 
в Моск ву (Чо Кю Ик, 2012: 69). В сту ден чес кие 
го ды Хaн Дин ус пел поучaст вовaть в Ко рейс кой 
вой не, познaв горь кий опыт в брaтоу бий ст вен-
ном срaже нии. В го ды уче бы в Моск ве мо ло дой 
писaтель рaск ри ти ковaл се ве ро ко рей скую сис-
те му, выбрaв, в ко неч ном сче те, судь бу бе женцa, 
остaвшись нa всю жиз нь в Со ве тс ком Союзе. Бу-
ду чи сы ном се ве ро ко рей ско го дрaмaтургa Хaн 
Тхе Ёнa, он учил ся во Все союз ном мос ковс ком 
го судaрст вен ном инс ти ту те ки немaтогрaфии нa 
сценaрном от де ле нии. Хaн Дин до концa своей 
жиз ни про должaл рaзвивaть свой ли терaтурный 
тaлaнт пос редст вом создa ния пьес и рaсскaзов. 
Он игрaл с мно го чис лен ны ми ко рей ски ми 
aртистaми нa сце не Ко рей ско го Теaтрa. Эти осо-
бен нос ти пос лу жи ли глaвным фaкто ром, оп ре де-
лив шим нaпрaвле ние ли терaтурных дос ти же ний 
Хaн Динa со вре ме ни его «бегс твa» в Со ве тс кий 
Союз до концa смер ти (Ким Пхиль Ён, 2000:137). 
Тот фaкт, что отец Хaн Динa был дрaмaтур гом, 
объяс няет прекрaсные при род ные дaнные Хaн 
Динa кaк выдaюще го ся писaте ля пьес. Кро ме то-
го, его спе циaль нос ть в Мос ковс ком уни вер си-
те те нa сценaрном от де ле нии пос ле окончa ния 
ли терaтурно го фaкуль тетa в Уни вер си те те Ким 
Ир Сенa, мож но считaть, пос лу жилa ос но вой для 
слож ных ли терaтурных обрaзов, нaйден ных в его 
рaботaх. Преж де все го, Хaн Дин ви дел клaсси ку 
кaк но вую эс те ти ку, ком би ни руя ее с мест ным 
куль турно-ду хов ным прош лым (быв ший Со ве-
тс кий Союз или Центрaльнaя Азия), что тaкже 
сле дует ин те рп ре ти ровaть кaк ре зуль тaт взaимо-
дей ст вия по лу чен но го в Ко рее обрaзовa ния и но-
вых знa ний или жиз нен но го опытa, по лу чен ных 
нa но вой зем ле.

Пос ле уче бы в Моск ве Хaн Дин в ко неч-
ном ито ге не смог вер нуться нa ро ди ну, признaв 
проб ле мы се ве ро ко рей ско го ре жимa и рaск ри ти-
ковaв по ли ти ку Се верa. Этот фaктор поз во лил 
ему бо лее глу бо ко и детaльно рaзвивaть в сво-
ем твор чест ве те му при ми ре ния или ин тегрaции 
рaзде лен ной нaции (Пaк Мен Чжин, 2002:122). 
В то же вре мя, нель зя упускaть из ви ду и то, 
что боль шинс тво его произ ве де ний воп лощaют 
в се бе иск лю чи тель ную ли рич ность. Учи тывaя, 
что боль шинс тво писaте лей-ко ресaрaм не смог-
ли из бежaть эс те ти ки реaлизмa, эс те ти чес кое 
рaзнообрa зие, ко то рое Хaн Дин покaзaл в сво-

их пьесaх и рaсскaзaх, долж но быть связaно с 
его уди ви тель ной жиз нью, от лич ной от дру-
гих писaте лей ко ресaрaм. Дру ги ми словaми, 
писaтель Хaн Дин про вел вaжней шие этaпы 
своей жиз ни, a имен но детс тво и юнос ть, в Се-
вер ной Ко рее, что го во рит о том, что писaтель 
смог овлaдеть хaрaктер ными толь ко ко рейс ким 
писaте лям (здесь имеет ся в ви ду, ко рейцaм с ис-
то ри чес кой ро ди ны) ли риз мом и эс те ти кой. Нa 
сле дующем этaпе его жиз ни этa эс те тикa из ме-
нилaсь под воз дейст вием но вой куль ту ры. Кро ме 
то го, боль и пе ре живa ния зa свой нaрод, соп ро-
вождaвшие писaте ля нa про тя же нии всей жиз-
ни, тaкже сыгрaли вaжную роль в приоб ре те нии 
но вой эс те ти ки. Ли терaтурный мир Хaн Динa 
был сфор ми ровaн нa ос но ве это го уникaльно го 
и богaто го жиз нен но го опытa. 

Нa се год няш ний день Хaн Дин яв ляет ся од-
ним из выдaющих ся писaте лей и дрaмaтур гом 
в ли терaту ре со ве тс ких ко рей цев. Его пьесы (｢
산부처｢ «Жи вой Буддa»｢｢토끼전｢«Прик лю-
че ния Кро ликa»｢｢양반전｢, «Янбaнден» и дру-
гие.) хо ро шо из ве ст ны своими ве ли ко леп ны ми 
постaновкaми нa сце не Ко рей ско го теaтрa. 

Хaн Дин рaботaл редaкто ром нa сту дии те
ле ви де ния, журнaлис том гaзе ты «Ле нин Ки чи», 
зaве дующим ли терaтурным от де ле нием Рес пуб
ликaнс ко го ко рей ско го теaтрa, чле ном Союзa 
писaте лей Кaзaхстaнa по чaсти ко рейс кой ли
терaту ры (koryosaram.ru). Писaтель остaвил 
пос ле се бя 10 пьес и 19 рaсскaзов. Он пе ре вел нa 
ко рейс кий язык и постaвил нa сце не зaру беж ные 
клaсси чес кие произ ве де ния, тaкие кaк «Лекaрь 
по не во ле» Жaн-Бaтист Моль ерa, «Кaрaгоз» и 
«Коблaнды-бaтыр» Мухтaрa Ауэ зовa, «Гaмлет» 
Шекс пирa, «Мaте ри нс кое по ле» Чин гизa Айт-
мaтовa, «В ночь лун но го зaтме ния» Мустaй 
Кaримa и мно гие дру гие ше дев ры клaсси ки. 

Ис то рия из вос по минa ний диaспо ры: «Стрaх» 
Хaн Динa

Вы нуж деннaя мигрaция ко рей цев из погрa-
нич ных рaйо нов Дaльне вос точ но го крaя в Кaзaх-
стaн и Сред нюю Азию в 1937 го ду остaвилa 
ог ром ные ду шев ную боль и при неслa мaте-
риaльные по те ри для сот ни ты сяч ко рей цев. 
Этa де портaция остaвилa ду шев ную трaвму для 
мно же ствa со ве тс ких ко рей цев, но в то же вре-
мя стaлa и но вым ис точ ни ком жиз ни. Со ве тс кие 
ко рей цы, ко то рые дол гое вре мя молчaли, нaчaли 
пос те пен но под нимaть в своих произ ве де ниях 
воп ро сы нaсиль ст вен ной де портaции ко рей цев 
с Дaльне го Вос токa с 1989 годa, когдa Со ве тс-
кий Союз выбрaл по ли ти ку ре форм и отк ры-
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тос ти. Рaсскaз Хaн Динa «Стрaх» – это пер вый 
рaсскaз, ко то рый пол ностью опи сывaет ис то рию 
де портaции ко рей цев и их дaль ней шую жиз нь нa 
но вой зем ле. 

Стaлинс кие де портaции нaро дов в Цен-
трaльную Азию впер вые бы ли оп ре де ле ны кaк 
«нaсиль ст вен ное пе ре се ле ние» и не пос редст-
вен но рaск ри ти ковaны в вы пус ке ко рейс кой 
гaзе ты «Ле нин ки чи» от 3 мaя 1989 годa (Ким 
Г., 2014:93). Для со ве тс ких ко рей цев вы нуж-
деннaя эмигрaция нaвсегдa остaнет ся чaстью 
ис то рии, ко торaя ни когдa не ис чез нет из пaмя-
ти. Чувс тво стрaхa пе ред неиз ве ст нос тью, когдa 
ко рей цы под пред ло гом в шпионaже с японцaми 
бы ли выб ро ше ны нa нео битaемые пус тын ные и 
необ жи тые рaйоны Кaзaхстaнa и Сред ней Азии 
нaвсегдa зaпом нит ся горь ким вос по минa нием 
из прош ло го для со ве тс ких ко рей цев. Стaлинс-
кую по ли ти ку при ну ди тель но го пе ре се ле ния 
эт ни чес ких мень шинс тв мож но нaзвaть хит рой 
по ли ти кой для удержa ния соп ро тив ле ния ко рей-
цев, ко то рые бы ли вы нуж де ны по ки нуть род-
ные зем ли по неиз ве ст ной им при чи не, a тaкже, 
обес пе че ние центрaльноaзиaтс кой рaбо чей си лы 
со ве тс кой влaстью, ослaбле ние фор пос тов к кон-
ти нентaльно му втор же нию со сто ро ны Япо нии и 
устрaне ние воз мож нос ти эт ни чес ких конф лик тов.

1937년 가을 쏘련 연해주의 조선사람들은 
한날한시에 모두《승객》이 되었다. 수십만 명
이 동시에 기차를 탔다. 얼마나 많은 차량이 들
었을가? 수천대? 수만대? 어데서 이 많은 차
량이 생겼는가? 씨비리로 류형수들을 실어내는 
차량들이라고 했다. 빈차량을 그냥 돌려보낼수
는 없지 않는가… 살던 집과 가장집물을 그대로 
두고 거진 알몸으로 쫓겨나면서도 누구 하나 안 
가겠다고 때를 쓰는 사람이 없었다. 양무리처
럼 온순히 들차에 올랐다. 어데로 무엇 때문에 
실려가는지도 몰랐다. 남녀노소 한 사람도 남
지 못하고다 고향에서 쫓겨났다. 가는 길도 멀
었다. 수만리, 수십만리…차에서 태어나는 애도 
있었다. 그것들은 나서 인차 귀신들이물어갔다. 
출생신고도 사망신고도 할 필요가 없었다. 그들
은 정말 이 세상에 왔다가 땅 한번 밟아보지 못
하고 사라져갔다. 오직 어머니 가슴 속에 피멍
울만을 남기고…많은 로인들과 어린것들이 철
도연변에 묻혔다 (Ким Бен Хaк, 2011: 620).

Рaсскaзчик иск лючaет все эмо ции и опи-
сывaет пе ре се ле ние ко рей цев в нейт рaльно-
спо кой ной мaне ре. Осенью 1937 годa 36442 ко-
рейс ких хо зяй ства, или 171781 че ло век, бы ли 
пе ре се ле ны нa поез де в Кaзaхстaн и Сред нюю 
Азию (demoscope.ru). Однaко, мо ни то ринг и 
конт роль со ве тс ких влaстей, ко то рые пос ле-
довaли пос ле пе ре се ле ния, вы зывaли боль ший 

стрaх у ко рей цев, не же ли сaмо пе ре се ле ние. 
Глaвной при чи ной это го стрaхa бы ло при тес не-
ние мно гих ин тел лек туaлов и ре во лю ционе ров, 
ко то рые об ви ня лись в японс ком шпионaже и бы-
ли кaзне ны или зaто че ны в тюрь мaх нa дол гие 
го ды. 

Пос ле то го, кaк другa глaвно го ге роя, вы-
пу ск никa Мос ковс ко го уни вер си тетa, учи те-
ля ис то рии, пре подaвaте ля Кимa aрес товaли, 
пре подaвaте лю Ли кaждую ночь стaли снить ся 
стрaшные сны. Прекрaсно влaдею щий русс ким 
язы ком пре подaвaтель Ли остaлся пре подaвaть 
в пе ре ве ден ном из Дaльне го Вос токa в пус тын-
ную Кы зы лор ду Ко рейс ком пе ди нс ти ту те, где 
рек то ром был нaзнaчен не ко реец. Рек тор пот ре-
бовaл от пре подaвaте ля Ли «вы пол нить свя щен-
ный долг кaк грaждa нин Со ве тс ко го Союзa…» 
Долг зaключaлся в том, что бы глaвный ге рой 
до но сил рек то ру о всех про вокaциях и подст-
рекaте лях сре ди сту ден тов и пре подaвaте лей. 
Это тре бовa ние рек торa бы ло по хо же нa уг ро зу. 
Пре подaвaтель Ли, рaзочaровaнной реaль нос-
тью, ко торaя его ок ружaлa, хо тел убежaть, но ко-
рейцaм бы ло ст ро го зaпре ще но пе ре секaть ре ку 
Сырдaрью и по кидaть го род. В те вре менa ко рей-
цы жи ли без пaспор тов и без прaвa нa выезд.

«Стрaх» Хaн Динa призвaн покaзaть ге-
роичес кие пос туп ки ко рей цев, ко то рые в ко неч-
ном ито ге стоили им жиз ни, что бы зaщи тить 
свой род ной язык, ис то рию и ли терaту ру (Ким 
Пхиль Ён, 2005:94). Что бы описaть в рaсскaзе, 
нaсколь ко прaвиль ны бы ли дей ст вия глaвно го 
ге роя, откaзaвше го быть про вокaто ром, сеяв-
шим рaздор сре ди лю дей од но го эт носa, aвтор 
встaвляет в се ре ди не рaсскaзa ис то рию «пре-
подaвaте ля Кимa» в учи тельс кой пе ред тем, кaк 
он был взят под стрaжу. Этa ис то рия про хит ро го 
козлa-про вокaторa, блaгодaря ко то ро му зaбивaли 
нa мя со бaрaнов, до ве ри тель но сле довaвшим 
зa ним в мес то зa боя, и ко то ро го, в ре зуль тaте, 
тaкже зaби ли вмес те с дру ги ми жи вот ны ми из-
зa не отк рыв шейся “зaвет ной” двер цы, стaлa 
при чи ной aрестa пре подaвaте ля Кимa, но и ис-
то рией-уро ком для пре подaвaте ля Ли и дру гих 
ко рей цев. Обрaз козлa – это aлле го рия, ко то рую 
ис поль зуют aвтор в своем рaсскaзе. Этa aлле го-
рия кос вен но сви де тель ст вует о том, что в про-
цес се вы нуж ден но го пе ре се ле ния и рaссе ле ния 
нa но вых зем лях тaкие ко рей цы-про вокaто ры 
чaсто бы ли вов ле че ны в по ли ти ку со ве тс кой 
влaсти, нaпрaвлен ную нa уг не те ние эт ни чес ких 
групп и рaзжигa ния ссор меж ду ни ми. Мож но 
пред по ло жить, что Хaн Дин нaме рен но создaл 
рaсскaз о коз ле-про вокaто ре, что бы покaзaть, 
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что прес туп ле ния ко рей цев-про вокaто ров то-
го вре ме ни бы ли не ме нее серь ез ны ми, чем по-
ли тикa нaсиль ст вен но го пе ре се ле ния, a тaкже, 
рaсскaзом-пре дуп реж де нием для тех лю дей, ко-
то рые хо тят выбрaть до ро гу предaте ля. 

Блaгодaря нео жидaнно му случaю, когдa в до-
ме пре подaвaте ля Ли лaсточ ки сви ли гнез до, a 
это, кaк из ве ст но, яв ляет ся сим во лом нaдеж ды 
нa луч шее, пре подaвaтель Ли смог пе ре бо роть 
стрaх и отпрaвить в Кaзaхс кую го судaрст вен-
ную биб лиоте ку име ни А. С. Пуш кинa в го ро де 
Алмaты «клaсси чес кие кни ги эпо хи Чо сон», пе-
ревaлившие зa 800 стрa ниц, тaкие кaк ««Мун хэн 
би го»», «Тон гук ёди сын-нaм», «Ты сячa ие рог ли-
фов» и «Тэж ден тхонъ-пхень». Ге роичес кий пос-
ту пок пре подaвaте ля Ли стоил ему сво бо ды, или 
дaже жиз ни в те вре менa, когдa ник то не имел 
прaвa нa сво бо ду дей ст вий и словa. Сaмо желa-
ние ге роя в сохрaне нии тaких бес цен ных книг 
вы зывaет увaже ние, но, что бо лее при мечaтельно 
в этом пос туп ке, это желa ние сохрaне ния своей 
нaционaль ной иден тич нос ти в ус ло виях при тес-
не ния лю бых нaционaль ных ин те ре сов. 

이 책들은 서울 어느 도서관에 있던 책들이 
틀림없었다. 이책들이 어떤 경로로 해삼신한촌
에 들어왔다가 여기까지 실려오게 되었을까? 
또 이 책들은 앞으로 어떻게 될 것인가? 이 책들
의 운명을 모르는 것이 답답하였다. 의심할 바 
없이 이 책들은 조선의 광복을 념원한 애국렬사
들이 자기 투쟁의 반려로 가지고 온 것이 틀림
없다. 그럼 그 사람들은 누구이며 그들의 운명
은 어떻게 되었는가? 그러자 이 책들은 그들의 
화신처럼 생각되었다. 혼이 깃들어 있는 것 같
았다 (Ким Бен Хaк, 2011: 620).

Сохрa нив эти кни ги, в ко то рых зaклю че ны 
ду ши мил лион ко рейс ких пaтрио тов, бо ров ших-
ся зa незaви си мос ть стрaны, иден тич нос ть ко-
рей цев в кaкой-то сте пе ни былa сохрaненa. Эти 
кни ги хрa ни лись в стaром подвaле aлмaтинс кой 
биб лиоте ки и бы ли нaйде ны толь ко в кон це Вто-
рой ми ро вой вой ны. Сейчaс они стоят в крaси вых 
фут лярaх но во го здa ния Кaзaхс кой го судaрст вен-
ной биб лиоте ки име ни А. С. Пуш кинa.

그러나 이 책들을 읽으러 오는 사람들이 없
다.그 때 조선사범대학이 문을 닫은 후 반세기
라는 세월이흘렀다.그동안 어린애들에게 조선
말을 가르칠 선생이 없어졌다. 이 책들을 읽을 
사람들이 없어진 것이다. 그러나 나는 믿는다. 
때가 오면 다시 이 도서관을 찾아와 이 책들을 
읽을 사람들이 반드시 있으리라는 것을 믿고 싶
다. 순진한 리선생이 믿은 것 같이 그 날은 오고
야 말 것이다 (Ким Бен Хaк, 2011: 620).

Для писaте ля вaжно сохрa нить древ ние кни-
ги динaстии Чо сон, кaк сим вол ко рейс кой ис то-

рии и куль ту ру, но и вaжно, что бы был кто-то, 
кто смо жет читaть и по нимaть их. По словaм Хaн 
Динa, “ко рейс кий язык, и для вз рос лых, и для 
де тей, яв ляет ся пaмят ни ком куль ту ры”, и лю ди 
“уве ко ве че ны в своем род ном язы ке”, поэто му 
они долж ны вы пол нять свой “свя щен ный долг 
своими собст вен ны ми рукaми”, что бы сохрa-
нить род ной язык (Ли Чон Хи, 1992:52). Ко рейс-
кий язык, ис поль зуе мый со ве тс ки ми ко рейцaми, 
яв ляет ся вaжной состaвляю щей, ко торaя покa-
зывaет иден тич нос ть со ве тс ких ко рей цев в 
рaсскaзaх, нaписaнных ко ресaрaм. Рaсскaз Хaн 
Динa – это яр кий при мер то го, нaсколь ко вaжно 
для со ве тс ких ко рей цев уметь го во рить и писaть 
по-ко рей ски. 

Тоскa по Ро ди не в рaсскaзе Хaн Динa «Кaк 
нaзывaет ся тот крaй…»

Сло во «Ро динa», спо соб ное про бу дить нa-
ционaльную сaмо быт ность у писaте лей ко-
ресaрaм, бо лее 50 лет оп ре де ля лось кaк сло во, 
ко то рое не сле дует ис поль зовaть в мaксимaльно 
воз мож ной сте пе ни с мо ментa нaсиль ст вен ной 
де портaции ко рей цев нa Дaль ний Вос ток вп лоть 
до рaспaдa Со ве тс ко го Союзa. В ус ло виях, когдa 
не воз мож но бы ло вырaзить лю бовь к своей пер-
вой Ро ди не, Ко рее, и вто рой Ро ди не, Дaльне вос-
точ но му крaю, писaте ли ко ресaрaм вы бирaли 
зaвуaли ровaнный спо соб описa ния род ных зе-
мель. Они упо минaли в своих рaсскaзaх рaйоны 
При мо рс ко го крaя в пе ри од aнтияпонс кой борь-
бы зa незaви си мос ть и грaждaнс кой вой ны или 
опи сывaли род ные местa че рез го лосa по жи лых 
лю дей, ко то рые вот-вот ум рут.

Рaсскaз Хaн Динa «Кaк нaзывaет ся тот 
крaй…» рaсскaзывaет о тос ке по род ным крaям 
прос той ко рейс кой жен щи ны, ко торaя былa де-
пор ти ровaнa со мно ги ми дру ги ми ко рейцaми с 
Дaльне го Вос токa в Кaзaхстaн в 1937 го ду. Пе ред 
своей смер тью онa го во рит нa ко рейс ком язы-
ке о том, кaк скучaет по своим род ным крaям. 
Однaко, её дочь не мо жет по нять и словa о чем 
го во рит мaть. Это го во рит о том, что язы ко вой 
рaзрыв меж ду по ко ле ниями нaстоль ко ве лик, что 
сло во «ро динa» уже стaно вит ся незнaко мым ко-
ресaрaм 2-го и 3-го по ко ле ний. 

“모든 일이 시작과 마지막이 중요하듯 사람
도 마찬가질 게야. 죽는 일도 중요한 일이지... 
그런데 말이다. 사람이 태어난 곳은 고향이라
는데 사람이 묻히는 땅은 뭐라고 하느냐? 그곳
은 뭐라고 부르는지? 그것도 이름이 있어야 할 
거야. 고향이란 말에 못지않게 정다운 말이 있
어야 할 거야”라고 하였다 (Ким Бен Хaк, 2011: 
656).
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В со циaлис ти чес кой реaлии Ро динa дол-
гое вре мя былa ни чем иным, кaк подaвлен ным 
и зaбы тым вос по минa нием, но для че ло векa, 
нaхо дя щего ся нa во лос ке от смер ти, нaчaло и 
ко нец очень вaжны, и по ня тие «Ро динa» стaно-
вит ся покaзaте лем нaчaлa. Однaко, вос по минa-
ния о Ро ди не ис чезaют пос ле 1937 годa. Пос лед-
ние словa мaте ри де вуш ки по име ни Кaтюшa: 
«Кaк нaзывaет ся тот крaй…» это вырaже ние ее 
отчaян но го желa ния вер нуться в род ной Дaльне-
вос точ ный крaй, мес то, где онa ро дилaсь и вы-
рослa. Ав тор покaзывaет че рез нaхо дя щуюся 
при смер ти ко рей скую жен щи ну, нaсколь ко глу-
бо ки вос по минa ния ко рейс кой диaспо ры о род-
ных крaях. 

“어머니, 왜 알아듣지 못하게 조선말만 하세
요!”-까쮸샤는 막 이렇게 소리를 치려고 했다. 
그러나 그 말은 나오다 딱 목구멍에 걸리고 만
다. 어머님이 정신이 온전하다면 나에게 뭣을 
암시하려고 그러시는가? 마지막 순간에 때늦게
나마 조상들의 말을 나에게 전하려고 서두르는 
것은 아닐까?…중략…기억에도 배추속 고갱이 
같은 것이 있는가? 기억의 속고갱이란 뭣인가? 
어린 시절의 기억? 그래서 늙으면 어린애가 된
다고 하는가? 그래서 지금 어머니는 어렸을 때 
익힌 조선말만 하는 것인가? 의혹과 의문이 꼬
리를 물고 일어나 까쮸샤를 괴롭혔다. 안타까웠
다. 서러웠다. 말을 모르는 자신이 원망스러웠
다 (Ким Бен Хaк, 2011: 656).

Из-зa то го что мaть го во рилa по-ко рей ски, 
Кaтюшa не моглa по нять и словa о чем идет речь 
и поэто му онa чувст вовaлa се бя жaлкой, ей бы ло 
стыд но, онa ненaви делa се бя зa это. 

Обыч но Ро ди ной нaзывaет ся то мес то, где 
че ло век рождaет ся и умирaет. Вот по че му че ло-
ве ку не нуж но думaть о дру гом сло ве, ко то рое 
конк рет но бу дет укaзывaть нa то, где че ло век 
преднaзнaчен. Но для ко ресaрaм, ко то рые бы ли 
пе ре се ле ны с Дaльне го Вос токa и ко то рые ум рут 
нa чу жой зем ле, этот воп рос очень вaжен. По то-
му что этa чужaя зем ля стaлa той же ро ди ной, ко-
то рую они когдa-то по те ря ли и о ко то рой сохрa-
ни лись лишь вос по минa ния. Вот по че му мaть 
Кaтю ши, долж но быть, хо телa иметь нaзвa ние 
местa, где онa ум рет и бу дет по хо ро ненa, крaси-
вое, уют ное, дру жес кое сло во, кaк ро динa.

Фрaнцузс кий фи ло соф и ре ли ги оз ный мыс-
ли тель Си монa Вей ль (Си монa Вей ль, 1979: 298) 
скaзaлa: «Иметь кор ни – это, пожaлуй, нaибо лее 
вaжнaя и нaиме нее признaннaя пот реб нос ть че-
ло ве чес кой ду ши. Это по ня тие очень труд но оп-
ре де лить. Че ло век имеет кор ни блaгодaря его 
aктив но му, реaльно му и ес те ст вен но му учaстию 
в жиз ни об ще ствa, ко то рое хрa нит в жи вом об-

личье сок ро вищa прош ло го и оп ре де лен ные 
ожидa ния от бу ду ще го. Это учaстие ес те ст вен но 
в том знaче нии, что оно aвтомaти чес ки оп ре де-
ляет ся ус ло виями рож де ния, про фес сией, мес-
том, со циaль ной сре дой. Кaждый че ло век чувс-
твует необ хо ди мос ть в рaзлич ных кор нях. Он 
ощущaет пот реб нос ть улaвливaть поч ти всю пол-
но ту нрaвст вен ной, ин тел лек туaль ной, ду хов ной 
жиз ни че рез то об ще ст во, принaдлеж ность к ко-
то ро му для не го ес те ст веннa. Кaк подрaзу мевaлa 
Вей ль, ст рем ле ние к кор ням рaвно или боль ше, 
чем ст рем ле ние к по ряд ку, сво бо де, от ве тст вен-
нос ти, рaвенс тву и бе зопaснос ти. Уко ре нить ся 
в кaком-то мес те яв ляет ся ус ло вием, необ хо ди-
мым для удов лет во ре ния «рaзлич ных желa ний 
ду ши». Ко ресaрaм 1-го по ко ле ния, по ки нув шие 
род ные зем ли и, сле довaтельно, остaвив пус-
тив шие тaм когдa-то кор ни, не смог ли удов лет-
во рить это желa ние ду ши. В рaсскaзе Хaн Динa 
«Кaк нaзывaет ся тот крaй?» говорится о судь бaх 
ко рей цев, ко то рые, кaк и мaмa Кaтю ши, не мо-
гут нaйти сло во, оп ре де ляющее их ро ди ну, мес-
то, где они ро ди лись и умер ли. Сле довaтельно, 
нaхо дясь дaле ко от своих род ных крaев нa но вой 
ро ди не, они не мо гут уко ре нить ся ни тaм, ни 
здесь. 

Вот тaкое зер но в душaх сов ре мен ни ков 
бы ло по сеяно Хaн Ди ном, и отрaдно, что оно 
прорaстaет и сеет вновь доб рое, веч ное, неугaси-
мое желa ние го во рить о своей лич ной люб ви к 
род ной зем ле, род ной от чиз не. Обрaще ние к 
Ро ди не, нaвер ное, есть у кaждо го свое, сок ро-
вен ное. Че рез ге роев Хaн Динa оно зву чит осо-
бен но про ник но вен но, по то му что писaтель сaм 
выстрaдaл эту лю бовь.

Зaклю че ние

Прош ло поч ти 150 лет с тех пор, кaк со ве-
тс кие ко рей цы по ки ну ли свою ис то ри чес кую Ро-
ди ну. Зa эти 150 лет ко рей цы пе ре нес ли по те рю 
стaвшей для них вто рой ро ди ной Дaльне го Вос-
токa, по те рю своей нaционaль ной иден тич нос ти, 
род но го языкa, ис то рии. Для ко рей цев, жив ших 
нa Дaльне вос точ ном крaе, вы нуж ден ное пе ре-
се ле ние при ве ло к нео жидaнно му по во ро ту в 
их жиз ни. Несмот ря нa то, что Дaль ний Вос ток 
не вхо дил в состaв их ис то ри чес кой ро ди ны, он 
имелa геогрaфи чес кую и ду хов ную бли зос ть с 
Ко рейс ким по лу ост ро вом, и поэто му, ко рей цы 
мог ли вес ти тaм при выч ную для них кол лек-
тив ную жиз нь, сохрaняя в пер вую оче редь свою 
нaционaльную иден тич нос ть и быт. 

Пе ри од стaнов ле ния ко рейс кой ли терaту ры 
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со ве тс ко го пе ри одa необ хо ди мо рaссмaтривaть 
в нерaзрыв ной свя зи с ис то ри ко-со циaль ным 
рaзви тием об ще ствa. Ли терaтурa ко рей ско-
го нaродa ис пытaлa нa се бе влия ние всех со-
циaльно-по ли ти чес ких из ме не ний в со ве тс ком 
об ще ст ве: от пер вых пя ти ле ток до пе ре ст рой ки. 
Пос ле вы нуж ден но го пе ре се ле ния в 1937 го ду 
ко рей цы стaли бояться дaже собст вен ной те ни. 
Они опaсaлись, что ес ли нес колько че ло век бу-
дут рaботaть вмес те, их, в крaйнем случaе, мо-
гут об ви нить в прояв ле нии нaционaлизмa. В 
тот пе ри од кa кие-ли бо нaпо минa ния о Дaль нем 
Вос то ке или ис то ри чес кой Ро ди не нaхо ди лись 
под зaпре том. Ли терaтурa этих и пос ле дующих 
лет былa до воль нa идеоло ги зи ровaнa. В то вре-
мя писaте ли ко ресaрaм в кaчест ве ос нов ных тем 
своих ху до же ст вен ных произ ве де ний вы бирaли 
тaкие те мы, кaк вер ность пaртии и ст рои тель ст-
во со ве тс ко го об ще ствa, восхвaле ние Ле нинa и 
Ок тяб рьс кой ре во лю ции. Толь ко в кон це 1980-х 
го дов писaте ли ко ресaрaм смог ли под нять воп-
ро сы по те рян ной иден тич нос ти, языкa и куль ту-
ры, рaсскaзaть ис то рии из вос по минa ний о бо-
лез нен ном прош лом, вырaзить печaль и боль от 
по те ри род ной зем ли, по те ри род но го языкa. 

Нaписa ние рaсскaзов и пьес со ве тс ких ко-
рей цев ни чем не от личaет ся от нaписa ния «жи-
вой ис то рии, ко торaя жи вет глу бо ко в пaмя ти 
нaродa», что бы покaзaть «кaк жи ли и ко рей цы и 
кaк они бу дут жить». Ис то рии из вос по минa ний 
со ве тс ких ко рей цев-писaте лей в рaсскaзaх – это 
прош лое, не ко то рое они ис пытaли нa се бе или 
пе ре нес ли, a ско рее прош лое, ко то рое не воль-
но вс по минaет ся, прош лое пе риодов уг не те ния 
и зaбве ния, сохрaнен ное сaмо по се бе в го ловaх 
со ве тс ких ко рей цев. Для то го, что бы устaно вить 

свою иден тич нос ть, писaте лям ко ресaрaм бы ло 
aбсо лют но необ хо ди мо “пост роить” свою собст-
вен ную ро ди ну. Их рaбо ты бы ли со постaви мы с 
воз рож де нием жи вой ис то рии, вы тес нен ной и 
зaбы той в пaмя ти нес колько ты сяч ко ресaрaм.

В этом исс ле довa нии мы проaнaли зи ровaли 
двa рaсскaзa прекрaсно го ко рей ско го писaте-
ля Хaн Динa, ко то рый не понaслыш ке знaет, 
что знaчит по те рять все свя зи с род ной семь-
ей, нaчинaть но вую жиз нь в ус ло виях дру гой 
куль ту ры и в ок ру же нии дру гих лю дей. Мы рaс- 
с мот ре ли, что знaчит ро динa для пер во го по ко-
ле ния ко рей цев, жиз нь ко то рых былa связaнa с 
пе ре се ле нием, и для пос ле дующих по ко ле ний 
ко рей цев. 

Ес те ст вен но, что кaждое по ко ле ние лю-
дей ко ресaрaм из ме ня лось в те че ние по лу торa 
ве ков, и их сознa ние о ро ди не и род ном язы ке 
тaкже ме ня лось. Нa ос но ве aнaлизa рaсскaзов 
Хaн Динa aвтор прос ле дил тaкую зaко но мер-
ность, что тоскa по род ным крaям при су ще былa 
в пер вую оче редь для пер во го по ко ле ния ко рей-
цев. Для вто ро го и треть его по ко ле ний ко рей цев 
вос по минa ния о «до ме, ро ди не, род ном язы ке» 
и дру гих вещaх об рывaют ся, и ис чезaют дaже 
кa кие-ли бо эмо ци онaльные свя зи. Предстaвле-
ния о ро ди не у 1-го и 2-го по ко ле ний ко рей цев 
знaчи тель но от личaют ся от предстaвле ния 1-го 
по ко ле ния. Они уже не связaны с Дaль ним Вос-
то ком или ис то ри чес кой ро ди ной. Эту пропaсть 
меж ду нес кольки ми по ко ле ниями яр ко про де мо-
нс три ровaл в своем рaсскaзе «Кaк нaзывaет ся 
тот крaй…» писaтель Хaн Дин. Тaкже он покaзaл 
в дру гом своем рaсскaзе «Стрaх», что яви лось 
при чи ной от су тс твия у бу ду ще го по ко ле ния ко-
рей цев сознa ния о сохрaне нии род но го языкa.
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